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Méretek: 79 x 42 x 25 cm    -    Súly: 4,8 kg 
A részletes alkatrészlistát kérjük, tekintse meg honlapunkon (www.buggy.de) 
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ÁPOLÁSI ÚTMUTATÓ 4 

Az összes alkatrész tisztítását nedves kendővel végezze. Ne használjon 
agresszív tisztítószereket vagy kenőanyagokat! A csuklókon és a kerekek 
csapágyain alkalmazott olajspray könnyű futást biztosít. B 6 
Az üléshuzat 30 fokon, kézzel mosható. Ne tegye mosó- vagy szárítógépbe! 
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3 
4 GARANCIAFELTÉTELEK 

Jogos kifogás esetén a törvényi rendelkezések érvényesek. A vásárlás 
igazolására kérjük, hogy a bizonylatot a törvényben meghatározott elévülési 
időre őrizze meg. Ennek időtartama 2 év *) és a termék átadásával kezdődik. 
Amennyiben ennél a terméknél hiányosságok tapasztalhatók, úgy azok az 
összes anyag- és gyártási hibára vonatkoznak, amelyek az átadás 
időpontjában fennállnak. Nincs garancia-jogosultság a következők 
vonatkozásában: 

A 

• természetes kopás, és túlzott igénybevétel miatti károk 
• nem megfelelő és szakszerűtlen használat 
• hibás összeszerelésből és üzembe helyezésből adódó károk 8 39

 

• hanyag kezelésből és karbantartásból eredő károk 

17 

18 19 

8 • a terméken végrehajtott szakszerűtlen módosításokból adódó károk. 
A hibákat haladéktalanul jelezni kell, hogy ne keletkezzen azokból következő 
további kár! 
Reklamációra alapot adó eset, vagy sem? 

9 A TFK termékei többnyire nagyrészt alumíniumból készülnek, és így 
rozsdamentesek. Néhány elem azonban fényezett, horganyzott, vagy egyéb 
felületvédelemmel rendelkezik. A karbantartás, ill. az igénybevétel 
függvényében ezek az elemek rozsdásodhatnak is. Ilyen esetben nem 
hiányosságról van szó. 
• A karcolások a normális kopás tünetei, és nem hiányosságok. 
• A nedves textíliák, amelyek nem száradnak meg és nincsenek kellően 
kiszellőztetve, penészesek lehetnek, ami nem gyártásból eredő hiba. 
• A napsugárzás, izzadtság, tisztítószerek, súrlódásos kopás, vagy a túl 
gyakori mosás által létrejövő fakulás nem zárható ki, így nem számít 
hiányosságnak. 
• Kérjük, hogy a vásárláskor pontosan ellenőrizze, hogy minden szövetrész, 
varrat, patent és cipzár megfelelően működik-e, ill. hogy varrásuk hibátlan-e.  
 
Az átadási ellenőrzést mindig el kell végezni, hogy elejét lehessen venni a 
kellemetlen reklamációknak. Ha Ön később hibát észlel, azt haladéktalanul 
jelezze kereskedőjénél, aki felveszi velünk a kapcsolatot, hogy a további 
teendőket megbeszéljük. Be nem jelentett vagy nem bérmentesített 
küldeményeket a TFK nem fogad el. 

15 

 
*) csak az EU-ban érvényes. Egyébként a mindenkori ország törvényei által 
megszabott időtartam érvényes.” 
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 - (V. ábra) FIGYELEM: A Multi X kosár autós ülésként történő használatához 
előírás, hogy az 5-pontos övet felhelyezze, és megfelelő módon becsatolja: 
Az övcsatot (12) úgy kapcsolhatja be, hogy mindkét csatlakozót (10 és 11) 
hallhatóan bekattintja az övcsatba (12). A nyitáshoz egyszerűen nyomja 
meg az övcsat (12) közepén található gombot. 

 
 

 

  
Deutsch  -(VI. ábra) A Multi X kosarat úgy hordhatja, hogy a tetőt a VII. ábra szerint 

rögzíti, és a karfát (13) hordfogantyúként használja. Gebrauchsanleitung und Garantiebestimmungen 4 
FIGYELEM: Biztosítsa, hogy a tető foglalatai jól hallhatóan bekattanjanak! A 
Multi X kosár fülét úgy fogja meg, hogy a kosár egyensúlyban legyen. A Multi 
X kosarat a két lábra (14) állítva tegye le. Ügyeljen arra, hogy a kosarat csak 
vízszintes és csúszásmentes felületre, és soha ne magasított felületre állítsa. 

 
English 
operating manual and warranty conditions 8 

  -(VII. ábra) A tető állításához nyomja meg mindkét oldalon a tetőtartók (25) 
közepén található gombokat. Ezek a kosár belső oldalán találhatók. Ezután a 
tetőt (13) előre és hátra hajthatja. A tető hátsó szegmensébe UV-szűrő 
anyagból készült háló van integrálva. Ezt szellőztetésre, vagy kémlelő 
ablakként a cipzár segítségével kinyithatja, ill. bezárhatja. 

France 
Notice d’utilisation et dispositions de garantie 12 
 
Italia  
Istruzioni d’uso e condizioni di garanzia  16 -(VIII. ábra) A tető úgy távolítható el, hogy a két tetőtartó (15) külső oldalán 

lévő csappantyúkat kioldja, és a tetőt mindkét oldalon középre nyomja. A 
tető beépítéséhez szintén nyomja össze a tetőtartókat (15), és tolja őket 
belülről a markolat hornyaiba, amíg jól hallhatóan be nem kattannak. A tetőt 
a hátsó végen és a markolaton még négy patent is biztosítja (v.ö. IX. ábra – 
19). 

 

3 Español 
Instrucciones de uso y condiciones de garantía 20 
  
Nederlands - (IX. ábra) A lábvédőt a gumiszalaggal egyszerűen a keretre kell húzni, és a 

két patenttel (17) elöl a markolaton (18) rögzíteni. Gebruiksaanwijzing en garantiebepalingen  24 
  

Norsk 
Bruksanvisning og garantibestemmelser  28 
 
Русский 
Инструкция по эксплуатации и гарантийные условия 32 
 
Magyar 
Használati útmutató és garanciával kapcsolatos rendelkezések 36 
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Gebrauchsanleitung und Garantiebestimmungen 
 
 

Herzlich willkommen in der Welt von TFK. 
 
Bitte nehmen Sie sich ein Paar Minuten Zeit und lesen Sie die 
folgenden Hinweise vor der Benutzung sorgfältig durch und 
bewahren Sie diese auf. Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, 
kann die Sicherheit Ihres Kindes beeinträchtigt werden! 
 
 

SICHERHEITSHINWEISE + WARNUNGEN 
 
- WARNUNG: Lassen Sie ihr Kind nicht unbeaufsichtigt! 

- WARNUNG: Befördern Sie immer nur ein Kind! 

- Diese Multi X Wanne darf nicht auf einem Ständer verwendet werden. 

- WARNUNG: Bitte greifen Sie den Griff der Multi X Wanne so, dass Sie die 
Wanne im Gleichgewicht halten und sich die Wanne mit Kind in 
waagrechter Position befindet. 

- WARNUNG: Dieses Produkt ist als Tragetasche nur für ein Kind geeignet, 
das sich noch nicht selbständig aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder 
sich noch nicht auf Händen und Knie stützen kann. 

- WARNUNG: Höchstgewicht des Kindes bei Benutzung in Liegeposition: 9 kg. 

- WARNUNG: Stellen Sie die Multi X Wanne nur auf festen, waagrechten und 
trockenen Untergrund ab. 

- WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt neben der Multi 
X Wanne spielen. 

- WARNUNG: Verwenden Sie die Multi X Wanne nicht, wenn Teile gebrochen 
oder eingerissen sind oder fehlen. 

- WARNUNG: Schnallen Sie Ihr Kind immer mit dem 5-Punkt-Gurt an, auch mit 
Fußsack, wenn die Wanne als Sitz verwendet wird! 

- WARNUNG: Verwenden Sie den Schrittgurt immer in Verbindung mit dem 
Beckengurt! 

- WARNUNG: Keine TFK - fremden Zubehörteile montieren! 

- WARNUNG: Beim Tragen über Treppen und sonstige Hindernisse, unbedingt 
die Arretierungen überprüfen und den Wagen mit der Wanne nur an 
festen Rahmenteilen und nicht an der Wanne anheben 
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FIGYELMEZTETÉS: Amennyiben matracot használ a Multi X kosárban, 
úgy ügyeljen arra, hogy a gyermek fekvőfelülete és a Multi X kosár 
felső perem közötti távolság ne legyen 17 cm-nél kisebb.  
 
Kérjük, hogy a fogantyúkat, az aljrészt és a kötéseket rendszeresen 
ellenőrizze, nem látható-e rajtuk elhasználódás vagy sérülés. Javítás 
esetén csak eredeti alkatrészeket használjon! 
 
 
HASZNÁLATI- ÉS ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
 
Előzetes megjegyzések: 
- Fordítsa a mozgó első kerekeket előre és rögzítse őket ebben a pozícióban. 
Ezzel növelheti a Multi X kosárral szerelt babakocsi borulási stabilitását. 
- Kérjük, hogy a babakocsit mindig biztosítsa a rögzítő fék használatával, ha 
tartozékokat illeszt a keretre, ill. ha eltávolítja azokat! 
 
-(I. ábra) Rögzítse a bázisadaptereket (3) a mindenkori TFK modellekre a 
mellékelt használati útmutatók szerint. Most tolja be a Multi X adaptereket (2) 
a bázisadapterekbe (3), míg azok hallhatóan be nem kattannak. Ezt 
követően felhelyezheti erre a Multi X kosarat. Az adapterek (2) szimmetrikus 
alakjának köszönhetően a Multi X kosarat mindkét irányban felszerelheti: 
Menetirányban, vagy azzal szemben. 
 
-(II. ábra) A kézi fogantyúkon található gombok (4) mindkét oldali 
megnyomásával és a keret elfordításával a Multi X kosár fekvő (II A) és ülő (II 
B) pozícióba állítható. Ügyeljen arra, hogy fekvő pozícióban (II A) az öveket 
kivegye, és a matrac a kosárban legyen, hogy a kosár 17 cm-es minimális 
magassága biztosított legyen. 
 
-(III. ábra) A kosár támlája (5) a karok (6) összenyomásával és a szalag (7) 
egyidejű húzásával fokozatmentesen állítható. Ha a Multi X kosarat hordozó 
kosárként használja, akkor kérjük, hogy a támlát teljesen vízszintesre állítsa be. 
Ez gyermeke fejlődése szempontjából fontos! 
 
-(IV. ábra) Ahhoz, hogy a Multi X kosarat ülő pozícióban használhassa, a 
lábrésznél található cipzárnak (9) zárva kell lennie, hogy a huzat felfeküdjön. 
Ezen felül be kell helyezni az övet (vö. az V. ábrával), és a karfát a tartókkal 
(8) együtt a markolatba kell dugni, míg hallhatóan be nem kattan. A karfa 
tartók (8) közepén található gombok megnyomásával mindkét oldalon a 
karfa elfordítható. 
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Használati útmutató és garanciával kapcsolatos 

rendelkezések 
 

Üdvözöljük a TFK világában. 
Kérjük, szánjon néhány percet arra, hogy használat előtt az alábbi 
útmutatásokat gondosan átolvassa, és őrizze meg azokat. Ha nem 
tartja be ezeket az útmutatásokat, az negatívan befolyásolhatja 
gyermeke biztonságát! 
 
BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK + FIGYELMEZTETÉSEK 
 
FIGYELMEZTETÉS: Ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül! 
FIGYELMEZTETÉS: Mindig csak egy gyermeket szállítson! 
FIGYELMEZTETÉS: Ez a Multi X kosár nem használható állványon. 
FIGYELMEZTETÉS: Kérjük, hogy a Multi X kosár markolatát úgy fogja, 
hogy a kosarat egyensúlyban tartsa, és a kosár a gyermekkel 
vízszintes pozícióban legyen. 
FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék hordtáskaként csak egy gyermekhez 
alkalmas, aki még nem tud önállóan felülni, ill. oldalra gurulni, vagy 
négykézlábra állni. 
FIGYELMEZTETÉS: A gyermek legnagyobb súlya: 9 kg. 
FIGYELMEZTETÉS: A Multi X kosarat csak szilárd, vízszintes és száraz 
alapra helyezze. 
FIGYELMEZTETÉS: Ne hagyja felügyelet nélkül játszani a gyerekeket a 
Multi X kosár mellett. 
FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a Multi X kosarat, ha annak részei 
töröttek, szakadtak, vagy hiányoznak. 
FIGYELMEZTETÉS: Mindig csatolja be gyermekét az 5-pontos biztonsági 
övvel, lábzsák használata esetén is! 
FIGYELMEZTETÉS: A lábközi övet mindig a medenceövvel 
összekapcsolva használja! 
FIGYELMEZTETÉS: Ne szereljen fel a TFK-tól idegen tartozékokat! 
FIGYELMEZTETÉS: Lépcsőn vagy egyéb akadályon való emelésnél 
feltétlenül ellenőrizze a rögzítéseket és a kocsit a kosárral csak a fix 
keretrészeknél, és ne a kosárnál fogva emelje fel. 
FIGYELMEZTETÉS: Vegye figyelembe a nyílt lángból, és más 
hőforrásokból, mint pl. fűtő berendezésekből, gázlángból, stb. Eredő 
kockázatokat, ha azok a Multi X kosár közelében találhatók. 
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- WARNUNG: Beachten Sie die Risiken, die von offenem Feuer und anderen 
Hitzequellen wie elektrischen Heizgeräten, Gasflammen usw. ausgehen, 
wenn sich diese in unmittelbarer Nähe der Multi X Wanne befinden. 

- WARNUNG: Sollten Sie eine Matratze in der Multi X Wanne verwenden, 
achten Sie bitte darauf, dass diese nicht dick er als 2cm ist. 

 
Bitte untersuchen Sie die Griffe, Boden und Verbindungen regelmäßig auf 
Abnutzungserscheinungen und Beschädigungen. Verwenden Sie im 
Reparaturfall nur originale Ersatzteile! 
 

 
 

GEBRAUCHS- UND MONTAGEANLEITUNG 
 
Vorbemerkung: 
- Drehen Sie bewegliche Vorderräder nach vorne und fixieren Sie sie in 

dieser Position. Damit erhöhen Sie die Kippstabilität Ihres Kinderwagens in 
Verbindung mit der Multi X-Tragewanne. 

- Bitte sichern Sie den Kinderwagen immer durch betätigen der 
Feststellbremse, wenn Sie Zubehörteile auf den Rahmen stecken oder 
abnehmen! 

 
-(Abb.I) Befestigen Sie die Basisadapter (3) an den jeweiligen TFK Modellen 
gemäß den beiliegenden Bedienungsanleitungen. Jetzt können Sie die Multi 
X Adapter (2) in die Basisadapter (3) einschieben, bis sie hörbar einrasten. 
Danach können Sie die Multi X Wanne darauf einsetzen. Dank der 
symmetrischen Gestalt der Adapter (2) können Sie die Multi X Wanne in 
beiden Richtungen montieren: In Fahrtrichtung und entgegengesetzt. Um 
die Wanne abzunehmen werden die beiden roten Entrieglungsknöpfe (1) 
gedrückt und die Wanne an den beiden seitlichen Handgriffen nach oben 
weg genommen. 
 
-(Abb.II) Durch beidseitiges Drücken der Knöpfe (4) an den Handgriffen und 
schwenken des Rahmens kann die Multi X Wanne zwischen Liege (II A) und 
Sitzstellung (II B) verändert werden. Achten Sie darauf, dass in Liegestellung 
(II A) die Gurte entnommen werden und die Matratze eingelegt ist, so dass 
die Mindesthöhe der Wanne von 17 cm eingehalten wird. 
 
-(Abb.III) Die Lehne der Wanne (5) kann durch Zusammendrücken der Hebel 
(6) und gleichzeitigem Ziehen Des Bandes (7) stufenlos eingestellt werden. 
Wenn Sie die Multi X Wanne als Tragewanne verwenden, lassen Sie die 
Lehne bitte ganz waagerecht. Dies ist für die Entwicklung Ihres Kindes 
wichtig! 
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-(Abb.IV) Um die Multi X Wanne in Sitzposition verwenden zu dürfen, muss im 
Fußbereich der Reißverschluss (9) geschlossen werden, so dass der Bezug sich 
anwinkelt. Weiter muss der Gurt eingelegt werden (vgl. Abb.V) und der 
Bauchbügel mit seinen Haltern (8) in den Griff gesteckt werden, bis dieser 
hörbar einrastet. Durch drücken der Knöpfe in der Mitte der 
Bauchbügelhalter (8) auf beiden Seiten kann der Bauchbügel geschwenkt 
werden. 
 
-(Abb.V) ACHTUNG: Um die Multi X Wanne als Sitz im Wagen zu benutzen, ist 
es vorgeschrieben, den 5-Punkt-Gurt einzulegen und korrekt zu schließen: 
Das Gurtschloss (12) schließen Sie, indem Sie die beiden Stecker (10 u. 11) in 
das Gurtschloss (12) hörbar einrasten. Zum Öffnen drücken Sie einfach den 
Knopf in der Mitte des Gurtschlosses (12). 
 
-(Abb.VI) Die Multi X Wanne tragen Sie, indem Sie das Verdeck gemäß 
Abb.VII befestigen und den Bügel (13) als Tragegriff verwenden.  
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die die Halterungen des Verdecks gut 
hörbar eingerastet sind! 
Greifen Sie den Griff der Multi X Wanne so, dass die Wanne im Gleichgewicht 
ist. Zum Abstellen setzen Sie die Multi X Wanne auf die beiden Füße (14). 
Achten Sie darauf, dass Sie die Wanne nur auf waagrechten und 
rutschfreien Untergründen und niemals auf einer erhöhten Fläche abstellen. 
 
-(Abb.VII) Zum Verstellen des Verdecks, drücken Sie auf beiden Seiten den 
roten Knopf in der Mitte der Verdeckhalterungen (15). So können Sie das 
Verdeck (13) nach vorne und hinten klappen. Im hinteren Segment des 
Verdecks ist ein Netz aus UV-undurchlässigem Stoff integriert. Dieses können 
Sie zu Lüftungszwecken mit Hilfe des Reißverschlusses öffnen und schließen. 
 
-(Abb.VIII) Das Verdeck können Sie abnehmen, indem Sie die kleinen 
Schnapper an der Außenseite der beiden Verdeckhaltern (15) lösen und das 
Verdeck an beiden Seiten zur Mitte drücken.  
Zum Einbauen des Verdecks drücken Sie ebenfalls die Verdeckhalter (15) 
zusammen und schieben diese von innen in die Aussparungen des Griffs, bis 
diese gut hörbar einrasten. Am hinteren Ende und am Griff wird das Verdeck 
zusätzlich mit vier Druckknöpfen (vgl Abb.IX - 19) gesichert. 
 
- (Abb.IX) Der Fußschutz wird mit dem Gummizug einfach über den Rahmen 
gezogen und mit den beiden Drückknöpfen (17) vorne am Griff (18) 
befestigt. 
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Габариты 79 x 42 x 25 см      -      Вес 4,8 кг 
Подробный перечень комплектующих вы найдете на нашем сайте www.buggy.de 
ИНСТРУКЦИИ ПО УХОДУ 
- Все детали протирайте влажной тряпкой. 
- Не используйте коррозионно-активные чистящие и смазочные средства! 
- Смазка складных сочленений масляным аэрозолем обеспечит легкость хода. 
- Обшивку можно стирать вручную при 30°. Машинная стирка и сушка не допускаются! 
ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ 
При подаче правомерных рекламаций действуют установленные законом 
правила. Для подтверждения покупки сохраняйте товарный чек на время 
установленного законом срока исковой давности. Срок исковой давности 
составляет 2 года *) и начинает действовать с момента передачи вам 
изделия. Возможные дефекты изделия могут быть связаны с браком 
материала или производственным браком, существующими на момент 
продажи изделия. Основанием для претензий не являются: 
• Естественный износ или повреждения в результате чрезмерной нагрузки. 
• Повреждения в результате ненадлежащего использования или 
использования не по назначению. 
• Повреждения в результате неправильной сборки и начала эксплуатации. 
• Повреждения в результате небрежного обращения или обслуживания. 
• Повреждения в результате внесения ненадлежащих изменений в 
конструкцию изделия. Во избежание еще большего ущерба следует 
немедленно заявлять обо всех дефектах изделия! 
Повод для рекламации или нет? 
Изделия компании TFK изготавливаются, в основном, из алюминия и 
поэтому не ржавеют. Однако некоторые детали покрыты лаком, 
оцинкованы или имеют иное защитное покрытие. Поэтому в 
зависимости от обслуживания или нагрузки эти детали могут покрыться 
ржавчиной. В данном случае это не является дефектом. 
• Царапины относятся к обычному износу и не считаются дефектами. 
• Влажные, не просушиваемые и не проветриваемые в достаточной мере воздухом 
ткани могут покрываться плесенью, что не является производственным браком. 
• Воздействие солнечных лучей, пот, очистительные средства, истирание или слишком 
частое мытье могут стать причиной выцветания, что не является дефектом. 
• При покупке тщательно проверьте, чтобы все тканевые детали, швы, 
кнопки и застежки-«молнии» были исправны и пришиты надлежащим 
образом. Во избежание рекламаций всегда тщательно проверяйте 
изделие в момент передачи его вам. Если впоследствии вы обнаружите 
дефект изделия, немедленно обратитесь к продавцу. Продавец 
сообщит нам об обнаруженном вами недостатке, и мы обсудим 
дальнейшие действия. Почтовые отправления без уведомления или 
отправления, по которым необходимо уплатить почтовые сборы, 
компанией TFK не принимаются. 
 
*) Действительна только на территории ЕС. В ином случае срок действия 
гарантии определяется установленными на территории 
соответствующей страны сроками. 



  
TECHNISCHE DATEN в рукоятку до отчетливо слышимого щелчка. Нажатием на кнопки 

посередине креплений защитной дуги (8) по обе стороны защитную дугу 
можно повернуть. 

Maße 79 x 42 x 25 cm     -     Gewicht 4,8 kg 
Eine detaillierte Teileliste entnehmen Sie bitte unserer homepage www.buggy.de 

  
-(Рис. V) ВНИМАНИЕ: Чтобы люльку Multi X можно было использовать в 
качестве сиденья в коляске, необходимо вставить 5-позиционный ремень 
и правильно пристегнуть его: Застегнуть замок ремня (12) можно, 
вставив оба фиксатора (10 и 11) в замок ремня (12) до отчетливо 
слышимого щелчка. Чтобы расстегнуть ремень, просто нажмите на 
кнопку в центре замка (12). 

PFLEGEHINWEISE 
- Reinigen Sie alle Teile mit einem feuchten Tuch. 
- Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Schmiermittel!  
- Ölspray an den Faltgelenken stellt die Leichtgängigkeit sicher. 
- Sie können die Bezüge mit der Hand bei 30° waschen. Nicht in die Waschmaschine 

oder Trockner geben!   -(Рис. VI) Люльку Multi X можно переносить, закрепив козырек в 
соответствии с рис. VII и используя дугу (13) в качестве ручки. GARANTIEBEDINGUNGEN 

Bei berechtigten Beanstandungen gelten die gesetzlichen Bestimmungen. Zum 
Nachweis des Erwerbes, bewahren Sie bitte den Kaufbeleg für die Dauer der 
gesetzlichen Verjährungsfrist auf Diese beträgt 2 Jahre *) und beginnt mit der 
Übergabe des Produkts an Sie. Falls bei diesem Produkt Mängel bestehen, beziehen 
sich diese auf sämtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der 
Übergabe vorliegen. Keine Ansprüche bestehen für: 

ВНИМАНИЕ: Следите за тем, чтобы крепления козырька 
зафиксировались до отчетливо слышимого щелчка! Ручку люльки Multi X 
брать таким образом, чтобы люлька находилась в равновесии. Если 
люлька Multi X не используется, ее следует поставить на обе ножки (14). 
Следите за тем, чтобы ставить люльку только на горизонтальные и 
нескользкие поверхности, и никогда не размещать ее на повышенных 
основаниях. • Natürlicher Verschleiß und Schäden durch übermäßige Beanspruchung. 
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• Schäden durch ungeeignete oder unsachgemäße Verwendung. 
-(Рис. VII) Для регулировки козырька нажмите на расположенные с 
обеих сторон кнопки посередине креплений козырька (15). Они 
находятся с внутренней стороны люльки. После этого козырек (13) 
можно откидывать вперед и назад. В задней части козырька встроена 
сетка из материала, непроницаемого для УФ-лучей. Ее можно открывать 
и закрывать с помощью застежки-“молнии“ для вентиляции воздуха или в 
качестве окошка. 

7 • Schäden durch fehlerhafte Montage und Inbetriebnahme. 
• Schäden durch nachlässige Behandlung oder Wartung. 
• Schäden durch unsachgemäße Änderungen am Produkt. 

Fehler müssen unverzüglich gemeldet werden, damit keine Folgeschäden entstehen! 
 
Reklamationsfall oder nicht? 

 TFK Produkte sind meist zu einem hohen Teil aus Aluminium gefertigt und somit rostfrei. 
Manche Teile sind jedoch auch lackiert, verzinkt oder haben eine sonstigen 
Oberflächenschutz. Je nach Wartung oder Beanspruchung können diese Teile auch 
rosten. Hierbei handelt es sich dann um keinen Mangel. 

-(Рис. VIII) Козырек можно снимать, отстегнув небольшие защелки с 
наружной стороны обоих креплений козырька (15) и нажав на козырек с 
обеих сторон в направлении центра. Для установки козырька также 
сожмите крепления (15) и изнутри задвиньте их в пазы ручки до отчетливо 
слышимого щелчка. В задней части и на ручке козырек дополнительно 
фиксируется четырьмя нажимными кнопками (ср. рис. IX - 19). 

 Kratzer sind normale Verschleißerscheinungen und kein Mangel. 
 Feuchte Textilien, die nicht getrocknet und ausreichend gelüftet werden, können 

schimmeln und stellen keinen produktionsbedingten Mangel dar.  
 Durch Sonneneinstrahlung, Schweiß, Reinigungsmittel, Abrieb oder zu häufiges 

Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschließen und somit kein Mangel. 
- (Рис. IX) Защитное приспособление для ног просто натягивается с 
помощью резиновой ленты через каркас и крепится обеими 
нажимными кнопками (17) спереди на ручке (18).  Bitte prüfen Sie beim Kauf genau, ob alle Stoffteile, Nähte, Druckknöpfe und 

Reisverschlüsse ordnungsgemäß vernäht sind und funktionell in Ordnung sind.   
Der Übergabe-Check soll immer durchgeführt werden, um Reklamationen schon im 
Vorfeld zu vermeiden. Wenn Sie später einen Fehler feststellen, melden Sie diesen 
unverzüglich bei Ihrem Händler. Dieser wird sich bei uns melden, um die weitere 
Vorgehensweise zu besprechen. Unangemeldete oder unfreie Sendungen bei TFK 
werden nicht akzeptiert. 

 
*) gültig nur in der EU. In anderen Ländern sind die jeweils gesetzlichen Fristen gültig. 
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Operating Manual and Warranty Conditions 

 

Welcome to the world of TFK 
 
Please take a few moments of your valuable time to read the 
following instructions carefully before use and keep them in a safe 
place. If you do not comply with the instructions, the safety of your 
child could be compromised! 
 

SAFETY INSTRUCTIONS + WARNINGS 
 

WARNING: Do not leave your child unsupervised. 
WARNING: Always carry one child only. 
WARNING: Do not put the Multi X carrycot on raised surfaces. 
WARNING: When carrying the Multi X carrycot assure that the 
carrycot is in balanced horizontal position. 
WARNING: This product is not usable as carrycot for children who can 
independently sit, roll to the side or rest on hands and knees. 
WARNING: Maximum weight of the child: 9kg.  
WARNING: Put the Multi X carrycot on fixed horizontal and dry 
surfaces only. 
WARNING: Do not allow other children to play without supervision 
near the Multi X carrycot. 
WARNING: Do not use the Multi X carrycot if parts are broken, torn or missing. 
WARNING: Always secure your child with the 5-point harness. (When 
used as a seat) 
WARNING: Always use the crotch strap in connection with the lap 
belt! (When used as a seat) 
WARNING: Do not assemble non-TFK accessories. 
WARNING: Check all locks if they are closed tightly before carrying 
the pushchair over steps or other obstacles. Carry the pushchair on 
the frame parts only. 
WARNING: Please be aware of the risks which are can be caused by 
open fire or other sources of heat like electrical heaters, gas flames 
etc., if they are near the Multi X carrycot. 
WARNING: If you use a mattress in the Multi X carrycot the inside 
measurement to the top edge of the carrycot can not be below 17 cm. 
Please check all grips, buttons and connectors for wear and tear 
regularly! 
 
In case of repairs use original spare parts only! 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следите за такими источниками опасности, 
как открытый огонь, электрические нагревательные приборы, 
газовое пламя и т.д., если они находятся в непосредственной 
близости от люльки Multi X. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если вы укладываете в люльку Multi X матрас, 
следите, пожалуйста, за тем, чтобы расстояние от поверхности, 
на которой лежит ребенок, до верхней кромки люльки Multi X не 
превышало 17 см. Пожалуйста, регулярно проверяйте ручки, 
днище и соединения на наличие признаков износа и 
повреждений. При необходимости ремонта используйте только 
оригинальные запчасти! 
 
 
РУКОВОДСТВО ПО СБОРКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 
Предварительное замечание: 
- Поверните подвижные передние колеса вперед и зафиксируйте их в 
этом положении. Это позволяет повысить устойчивость на 
опрокидывание коляски в комплекте с переносной люлькой Multi X. 
- Пожалуйста, всегда блокируйте детскую коляску нажатием на 
стояночный тормоз, если Вы размещаете на каркасе коляски или 
снимаете с него какие- либо принадлежности! 
 
-(Рис. I) Закрепите базисные переходники (3) на соответствующих 
моделях TFK в соответствии с прилагаемыми инструкциями по 
эксплуатации. Теперь переходники Multi X (2) можно задвинуть в 
базисные переходники (3) до отчетливо слышимого щелчка. После этого 
на них можно устанавливать люльку Multi X. Благодаря симметричной 
форме переходников (2) люльку Multi X можно устанавливать в обоих 
направлениях: в направлении или против движения. 
 
-(Рис. II) Нажатием на обе кнопки (4) на ручках и поворотом каркаса 
люльку Multi X можно переводить из лежачего положения (II A) в сидячее 
(II B) и обратно. Не забывайте убирать ремни и укладывать матрас в 
лежачем положении (II A), так чтобы соблюдалась минимальная высота 
люльки 17 см. 
 
-(Рис. III) Спинку люльки (5) можно плавно регулировать, надавив на 
рычаг (6) и одновременно потянув за ленту (7). Если Multi X используется 
как переносная люлька, спинку следует оставить в полностью 
горизонтальном положении. Это важно для развития вашего ребенка! 
 
-(Рис. IV) Чтобы люльку Multi X можно было использовать в сидячем 
положении, необходимо застегнуть застежку-“молнию“ (9) в зоне для 
ног, так, чтобы обивка была согнута под углом. Затем необходимо 
вложить ремень (ср. рис. V) и вставить защитную дугу с креплениями (8) 
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Инструкция по эксплуатации и гарантийные условия 
 

Добро пожаловать в мир TFK. 
 
Перед использованием просим вас уделить несколько минут 
внимательному прочтению нижеследующих инструкций и 
сохранить их. Несоблюдение этих инструкций может создать 
угрозу жизни вашего ребенка! 
 
ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ + ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не оставляйте вашего ребенка без 
присмотра! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Допускается перевозка только одного 
ребенка! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эта люлька Multi X не предназначена для 
использования на стойке. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Браться за ручку люльки Multi X необходимо 
таким образом, чтобы удерживать ее в равновесии, а люлька с 
ребенком должна находиться в горизонтальном положении. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот продукт предназначен в качестве сумки 
для ребенка, который еще не может самостоятельно садиться 
или поворачиваться на бок, или еще не умеет опираться на руки 
и колени. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Максимальный вес ребенка: 9 кг. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устанавливайте люльку Multi X только на 
твердое, горизонтальное и сухое основание. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не позволяйте другим детям играть без 
присмотра рядом с лялькой Multi X. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не используйте люльку Multi X, если у нее есть 
сломанные или порванные детали, или если какие-то части 
отсутствуют. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда пристегивайте вашего ребенка при 
помощи 5- позиционного ремня безопасности, в том числе и на 
мешке для ног! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда используйте паховый ремень вместе с 
поясным ремнем безопасности! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не устанавливайте на коляску 
комплектующие других производителей! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При переноске по лестницам или через иные 
препятствия обязательно проверяйте фиксаторы, берите коляску 
люлькой только за жесткие детали каркаса, а не за саму люльку. 
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Operating and Assembly Manual 
 
Preliminary note: 
- Twist movable front wheels to the front and lock them in position. 
This way the stability will be increase in connection with the Multi X 
carrycot. 
- Please always secure the pushchair with the park brake if 
accessories are attached or taken off the frame. 
 
(Pic. I): Fix the base adapter (3) to the TFK models according to the 
enclosed instruction manual. Now you can the push the Multi X 
adapter (2) into the base adapter (3) until they click in. Now the Multi 
X carrycot can be placed on the adapters which lock automatically. 
The Multi X carrycot can be placed in both directions on the adapter 
(2). To release the carrycot from the frame the red knobs (1) left and 
right must be pushed then the carrycot can be removed with the 
handle grips on the sides. 
 
(Pic. II): To adjust the position of the carrycot the red bottoms (4) must 
be pushed simultaneously. Sleeping position (II A) and seat position (II 
B). When adjusted to the sleeping position (II A) the safety belts 
should be taken out and the mattress used. Assure that the minimum 
inside height of 17 cm is still given. 
 
(Pic. III): The back rest of the carrycot (5) can be seamless adjusted 
when pushing the lever (6) and pulling the strap (7). If you use the 
Multi X carrycot as a carrycot leave the back rest always horizontal. 
This is important for the development of you child. 
 
(Pic. IV): To use the Multi X carrycot in seat position the zipper at the 
foot area (9) must be closed thus the seat cover is forming an ankle. 
Further on the safety belt must be attached (compare Pic. V) and 
the bumper bar (8) pushed inside the handle. To adjust the bumper 
bar (8) both bottoms must be pushed. 
 
(Pic. V): ATTENTION: To be able to use the Multi X carrycot as a seat it 
is mandatory to use the 5 point harness and close it correctly. Close 
the buckle (12) by pushing the connectors (10 & 11) in the buckle 
(12). The buckle can be opened by pushing the nub in the middle 
(12). 
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(Pic. VI): When carrying the Multi X carrycot the grip (13) can be used 
as a handle if the hood is installed according to Pic. VII ATTENTION: 
Make sure that the lock of the hood is securely closed. Grip the 
handle of the Multi X carrycot in a way that the carrycot is balanced 
always. When putting the Multi X carrycot on both feet (14) pay 
attention that it is placed on horizontal, non-slippery grounds and 
never on raised surfaces. 
 
(Pic. VII): To bring the hood in an other position push the two buttons 
in the middle of the hood-adjustment. These are located inside the 
carrycot. Now you can turn the hood back- or forward. In the rear 
area of the hood you find an air-permeable and UV-protective net. 
To use it for ventilation, you have to open the zipper. 
 
(Pic. VIII): To take of the hood push the little hooks on the outside of 
the hood holder (15) and push the hood from both sides to the 
middle. To assemble the hood again push the hood holders (15) 
together and shift them into the hub of the grip from inside. 
Additionally the hood will be secured with four push buttons at the 
back and on the grips. (Compare Pic. IX - 19) 
 
(Pic. IX): The foot cover is pulled over the frame with an elastic band 
and fixed with pushbuttons (17 & 18). 
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TEKNISKE DATA 
Mål: 79 x 42 x 25 cm    -    Vekt: 4,8 kg 
Du finner en detaljert deleliste på nettstedet vårt www.buggy.de. 

VEDLIKEHOLDSANVISNING 
- Rengjør alle deler med en fuktig klut. 
- Ikke bruk aggressive rengjørings- eller smøremidler! 
- For å sikre at delene beveger seg lett og smidig, kan du bruke oljespray på 
foldeleddene. 
- Trekkene kan vaskes for hånd på 30 °C. Ikke bruk vaskemaskin eller 
tørketrommel! 

GARANTIBETINGELSER 
Ved berettiget reklamasjon gjelder de lovbestemte vilkårene. For at du skal 
kunne dokumentere kjøpet, ber vi deg ta vare på kvitteringen gjennom hele 
den lovfastsatte garantiperioden. Denne er på to år *) og løper fra du mottar 
produktet. Med mangler på produktet menes samtlige material- og 
produksjonsfeil som forelå på overtakelsestidspunktet. Garantien dekker ikke: 
• Naturlig slitasje og skader som følge av overbelastning. 
• Skader som skyldes at produktet er brukt til uegnede formål eller i strid med 
bruksanvisningen. 
• Skader som skyldes feil ved montering og ibruktaking. 
• Skader som skyldes skjødesløs behandling eller vedlikehold. 
• Skader som skyldes ufagmessige endringer på produktet. 
For å unngå følgeskader skal feil innrapporteres umiddelbart! 
Reklamasjonssak eller ikke? 
TFK-produktene blir i stor grad fremstilt av aluminium, og er dermed rustfrie. 
Mange deler er i tillegg lakkert, galvanisert eller utstyrt med annen 
overflatebeskyttelse. Avhengig av vedlikehold og belastning kan slike deler 
ruste. I slike tilfeller er det ikke snakk om mangler ved produktet. 
• Riper er normale tegn på slitasje og betraktes ikke som en produktmangel. 
• Fuktige tekstiler som ikke tørkes og luftes tilstrekkelig, kan angripes av mugg, 
og slike skader er ikke å betrakte som en produktmangel. 
• Sollys, svette, rengjøringsmidler, slitasje eller for hyppig rengjøring kan føre til 
at farger blekner, og betraktes ikke som en produktmangel. 
• I forbindelse med kjøpet skal du kontrollere produktet nøye for å se at alle 
stoffdeler, sømmer, trykknapper og glidelåser er korrekt utført og virker som 
de skal.  
Produktet må alltid kontrolleres ved overlevering, slik at eventuelle feil kan 
avdekkes før de blir reklamasjonssaker. Dersom du oppdager en feil på et 
senere tidspunkt, skal du straks varsle forhandleren din. Denne vil ta kontakt 
med oss, slik at vi kan avtale den videre fremgangsmåten. Uanmeldte 
forsendelser og forsendelser i oppkrav blir ikke akseptert. 
 
 
*)Gjelder kun innenfor EU. Utenfor EU gjelder de lovbestemte fristene som er 
fastlagt i hvert enkelt land. 
 



  
TECHNICAL DATA -(Fig. VI) Multi X-bagen kan bæres ved at du fester kalesjen som vist 

på fig. VII og bruker bøylen (13) som bærehåndtak. OBS: Forsikre deg 
om at kalesjeholderne er skikkelig festet. Du skal høre at de smekker 
på plass! Ta tak i håndtaket til Multi X-bagen på en slik måte at 
bagen er i balanse. Når du setter bagen fra deg, skal den hvile på 
de to føttene (14). Vær oppmerksom på at bagen bare skal 
plasseres på et vannrett og sklisikkert underlag, og aldri på en flate 
over bakke-/gulvnivå. 

Dimensions: 79x42 x 25 cm    -    Weight: 4,8 kg 
Please find a detailed parts list on our homepage www.buggy.de 

CARE INSTRUCTIONS 
- Clean all parts with a damp cloth. 
- Do not use any caustic cleaning or lubricating agents! 
- An oil spray on the folding joints and the wheel bearings will guarantee 
smooth running. 
- You can wash the seat cover by hand at 30°. 

 Not suitable for a washing machine or tumble dryer! 
-(Fig. VII) For å regulere kalesjen trykker du inn knappene midt på 
kalesjeholderen (15) på begge sider. Disse er plassert på innsiden av 
bagen. Deretter kan du skyve kalesjen (13) frem- eller bakover. I 
bakre del av kalesjen er det innfelt et nett av UV-sikkert stoff. Dette 
kan du åpne og lukke, slik at du kan lufte vognen eller se til barnet. 

WARRANTY CONDITIONS 
The statutory provisions shall apply for justified complaints. As proof of 
purchase, please keep the till receipt for the duration of the statutory period 
of limitation. This term is 2 years *) and starts with the handover of the 
product to you. Should any faults arise in relation to this product, they shall 
involve any faults of material and manufacture that exist at the date of 
transfer. Any claims shall be excluded for: 

 
-(Fig. VIII) Kalesjen kan tas av ved at du løsner de to hurtiglåsene på 
yttersiden av de to kalesjeholderne (15), og trykker kalesjen inn mot 
midten fra begge sider. For å montere kalesjen trykker du 
kalesjeholderne (15) sammen og skyver dem inn i utsparingene på 
håndtaket innenfra til du hører at de smekker på plass. I bakre ende 
og på håndtaket festes kalesjen i tillegg ved hjelp av fire trykknapper 
(se fig. IX - 19). 

• Natural wear and damage due to excessive stress 
• Damage due to unsuitable or improper use 
• Damage due to faulty assembly and commissioning 
• Damage due to negligent handling or maintenance 
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• Damage due to improper modifications to the pushchair 
Faults must be notified immediately, so that no subsequent damage can be 
caused! 
A case for complaint or not?  
• Most TFK products are produced to a large extent from aluminium and so 
are rust-proof. However, some parts are also painted, galvanized or have 
other surface protection. These parts may rust, depending on the level of 
maintenance and stress. This can therefore not be regarded as a fault. 

- (Fig. IX) Fotbeskyttelsen trekkes enkelt over rammen ved hjelp av 
strikken og festes foran på håndtaket (18) med de to trykknappene 
(17). 
 • Scratches are normal signs of wear and are not a fault. 

• Moist textiles that are not dried can moulder and so can not be considered 
as a production-related fault. 
• The fading of colours due to sunshine, perspiration, cleaning agents, 
abrasion or excessively frequent washing cannot be ruled out and so does 
not represent a fault. 
• Please check carefully at the time of purchase whether all the fabric parts, 
seams, press studs and zips are sewn and function properly. 
• Worn-down wheels are of course a sign of wear. Damage due to external 
influences is not a fault. Slight imbalances are inevitable and do not 
represent a fault.  
The handover check must always be carried out to prevent inconvenient 
problems right at the outset. If you find a fault at a later date, please notify 
your authorised dealer immediately. He will then contact us to discuss the 
subsequent procedure. Any deliveries to TFK that are unnotified or not 
prepaid will not be accepted. 
 
*) valid only in the EU. In other countries according to the respective 
warrenty terms. 
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Notice d’utilisation et dispositions de garantie 
 

Bienvenue dans le monde de TFK. 
 
Nous vous prions de bien vouloir consacrer quelques minutes à la 
lecture des consignes suivantes avant la première utilisation. 
Conservez-les ensuite pour vous y reporter ultérieurement en cas de 
besoins. Si vous ne respectez pas ces consignes, la sécurité de votre 
enfant peut être mise en danger ! 
 

CONSIGNES DE SECURITE + AVERTISSEMENTS 
 
AVERTISSEMENT : ne laissez pas votre enfant sans surveillance ! 
AVERTISSEMENT : ne transportez toujours qu’un seul enfant ! 
AVERTISSEMENT : Cette coque Multi X ne doit pas être utilisée sur un 
piétement. 
AVERTISSEMENT : veuillez saisir la poignée de la coque Multi X de 
sorte à ce que la coque avec l’enfant soit en équilibre et se trouve 
en position horizontale. 
AVERTISSEMENT : en tant que couffin, ce produit n’est adapté qu’à un 
enfant qui n’est pas encore capable de s’asseoir ou de se tourner sur le 
côté par ses propres moyens, ni de se tenir sur les mains et les genoux. 
AVERTISSEMENT : poids maximal de l’enfant : 9 kg. 
AVERTISSEMENT : ne placez la coque Multi X que sur un fond stable, 
horizontal et sec. 
AVERTISSEMENT : ne laissez pas d’autres enfants jouer sans 
surveillance à proximité de la coque Multi X. 
AVERTISSEMENT : n’utilisez pas la coque Multi X si des éléments sont 
rompus, déchirés ou manquants. 
AVERTISSEMENT : attachez toujours votre enfant avec le harnais 
d’attache à cinq points, même lorsque la voiture est équipée de la 
housse pour les jambes. 
AVERTISSEMENT : utilisez la sangle d’entrejambe toujours en 
combinaison avec la sangle de bassin ! 
AVERTISSEMENT : n’utilisez pas d’accessoires de fabricants autres que TFK ! 
AVERTISSEMENT : lors du portage dans les escaliers et par-dessus 
d’autres obstacles, vérifiez impérativement les blocages et ne 
soulevez la voiture avec la coque que par les parties solides du 
châssis, et non par la coque elle-même. 
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BRUKS- OG MONTERINGSANVISNING 
 
Innledende merknad: 
- Dersom vognen har bevegelige framhjul, dreies disse så de peker 
rett frem, og festes i denne posisjonen. Slik blir barnevognen mer 
stabil når du bruker den sammen med Multi X-bagen. 
- Sikre alltid barnevognen ved å aktivere parkeringsbremsen når du 
monterer eller demonterer tilbehør på rammen! 
 
 
-(Fig. I) Fest basisadapterne (3) til den aktuelle TFK-modellen i 
henhold til vedlagte bruksanvisning. Nå kan du skyve Multi X-
adapterne (2) inn i basisadapterne (3) til du hører at de smekker på 
plass. Deretter kan du sette Multi X-bagen på adapterne. Takket 
være adapternes (2) symmetriske uforming kan du montere Multi X-
bagen i begge retninger: både i kjøreretningen og motsatt vei. 
 
-(Fig. II) Ved å trykke inn knappene (4) på begge sider av 
håndtakene og justere rammen opp eller ned, kan du plassere Multi 
X-bagen i ligge- (II A) og sittestilling (II B). Sørg for at beltet fjernes og 
madrassen legges inn i liggestilling (II A), slik at minstehøyden i bagen 
på 17 cm overholdes. 
 
-(Fig. III) Underdelen av bagen (5) kan reguleres trinnløst ved at du 
trykker spakene (6) mot hverandre samtidig som du trekker i reimen 
(7). Når du bruker Multi X-bagen som bærebag, skal bunnen være 
helt vannrett. Dette er viktig for barnets utvikling! 
 
-(Fig. IV) Når du vil bruke Multi X-bagen i sittestilling, skal du lukke 
glidelåsen (9) i fotenden, slik at trekket bøyer seg. I tillegg må du 
legge inn beltet (se fig. V), og magebøylen og bøyleholderne (8) må 
festes til håndtaket til du hører at bøylen smekker på plass. 
Magebøylen kan svinges opp- og nedover ved å trykke inn 
knappene midt på bøyleholderne (8) på begge sider. 
 
-(Fig. V) OBS: For å bruke Multi X-bagen som sete i vognen, må du 
legge inn 5- punktsbeltet og feste det korrekt: Beltelåsen (12) lukkes 
ved å føre de to låsetungene (10 og 11) inn i beltelåsen (12) til du 
hører et klikk. For å åpne den trykker du inn knappen i midten av 
låsen (12). 
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Bruksanvisning og garantibestemmelser 
 

Hjertelig velkommen til TFKs verden! 
 
Vi anbefaler at du bruker noen minutter på å lese nøye gjennom 
denne informasjonen før bruk. Ta godt vare bruksanvisningen. 
Dersom du ikke følger disse anvisningene, kan det påvirke barnets 
sikkerhet! 
 

SIKKERHETSFORSKRIFTER OG ADVARSLER 
 
ADVARSEL: Gå ikke fra barnet uten oppsyn! 
ADVARSEL: Transporter kun ett barn i vognen om gangen! 
ADVARSEL: Denne Multi X-bagen skal ikke brukes på stativ. 
ADVARSEL: Ta tak i håndtaket på Multi X-bagen på en slik måte at du 
holder bagen i balanse, og bagen og barnet er i vannrett stilling. 
ADVARSEL: Dette produktet er bare egnet som bæreveske for et 
barn som ikke har lært å sette seg opp eller rulle, og som heller ikke 
støtter seg på hender eller knær. 
ADVARSEL: Barnets maksimalvekt: Ni kilo. 
ADVARSEL: Multi X-bagen skal bare plasseres på stabilt, vannrett og 
tørt underlag. 
ADVARSEL: Ikke la barn leke i nærheten av bagen uten oppsyn. 
ADVARSEL: Ikke bruk Multi X-bagen dersom en del er ødelagt, 
sprukket eller mangler. 
ADVARSEL: Fest alltid barnet med 5-punktsbeltet, også når det ligger i 
fotposen. 
ADVARSEL: Skrittbeltet må alltid brukes sammen med hoftebeltet! 
ADVARSEL: Ikke monter tilbehør som ikke er godkjent av TFK! 
ADVARSEL: Når vognen må bæres i trapper og over andre typer 
hindringer, skal du kontrollere at låsemekanismene er ordentlig låst. 
Vognen med bagen må bare løftes etter de stive rammedelene, og 
ikke etter bagen. 
ADVARSEL: Vær oppmerksom på risikoen ved åpen ild og andre 
varmekilder som elektriske varmeovner, gassflammer osv. når Multi X-
bagen befinner seg i nærheten av slike. 
ADVARSEL: Dersom du bruker madrass i Multi X-bagen, må du passe 
på at avstanden fra liggeflaten opp til den øvre kanten på Multi X 
bagen ikke er under 17 cm. Kontroller håndtak, bunn og forbindelser 
regelmessig for tegn på slitasje og skader. Ved reparasjon skal det 
kun benyttes originale reservedeler! 
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AVERTISSEMENT : tenez compte des risques générés par un feu ouvert 
ou d’autres sources de chaleur telles que des appareils de 
chauffage électriques, des brûleurs à gaz, etc., lorsque ceux-ci se 
trouvent à proximité immédiate de la coque Multi X. 
AVERTISSEMENT : si vous utilisez un matelas dans la coque Multi X, 
veillez à ce que la distance entre la surface de couchage de 
l’enfant et le bord supérieur de la coque Multi X soit au minimum de 
17 cm. Veuillez régulièrement contrôler les poignées, le fond et les 
assemblages quant à des traces d’usure et des endommagements. 
En cas de réparation, n’utilisez que des pièces de rechange 
d’origine ! 
 

INSTRUCTIONS D‘UTILISATION ET DE MONTAGE 
 
Remarque préliminaire : 
- Tournez les roues avant pivotantes vers l’avant et bloquez-les dans cette 
position. Ceci diminue le risque de basculement de votre voiture d’enfants 
équipée de la coque de transport Multi X. 
- Veuillez toujours bloquer la voiture d’enfants en actionnant le frein de 
stationnement lorsque vous fixez des accessoires sur le châssis ou lorsque 
vous les retirez. 
 
- (Fig. I) Fixez les adaptateurs de base (3) aux modèles TFK respectifs 
conformément aux notices d’utilisation jointes. Vous pouvez alors insérer les 
adaptateurs Multi X (2) dans les adaptateurs de base (3) jusqu’à ce que 
vous les entendiez s’enclencher. Ensuite, vous pouvez y placer la coque 
Multi X. Grâce à la forme symétrique des adaptateurs (2), vous pouvez 
monter la coque Multi X dans les deux sens : dans le sens du déplacement et 
contraire à celui-ci. 
 
- (Fig. II) En appuyant des deux côtés sur les boutons (4) des poignées et en 
pivotant le châssis, la coque Multi X peut être réglée sur la position couchée 
(II A) et assise (II B). Veillez à ce que le harnais soit retiré et le matelas mis en 
place pour la position couchée (II A), de façon à ce que la hauteur 
minimale de 17 cm soit respectée pour la coque. 
 
- (Fig. III) Le dossier de la coque (5) peut être réglé en continu en 
rapprochant les leviers (6) et en tirant simultanément sur la sangle (7). Si vous 
utilisez la coque Multi X en tant que couffin de transport, veuillez laisser le 
dossier à l’horizontale. Ceci et important pour le développement de votre 
enfant ! 
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- (Fig. IV) Pour avoir le droit d’utiliser la coque Multi X en position assise, la 
fermeture à glissière (9) située au niveau des pieds doit être fermée de façon 
à ce que la housse se plie. De plus, le harnais doit être mis en place 
(comparer Fig. V) et l’arceau ventral inséré dans la poignée par ses supports 
(8) jusqu’à ce que vous l‘entendiez s‘enclencher. Vous pouvez faire pivoter 
l’arceau ventral en appuyant sur les boutons situés des deux côtés au centre 
des supports d’arceau ventral (8). 
 
- (Fig. V) ATTENTION : Pour pouvoir utiliser la coque Multi X comme siège de 
voiture, la mise en place et la fermeture correcte du harnais à 5 points sont 
obligatoires : Pour fermer la boucle du harnais (12), insérez les deux crochets 
(10 et 11) dans la boucle (12) jusqu’à ce que vous les entendiez 
s’enclencher. Pour l’ouvrir, il vous suffit d’appuyer sur le bouton au centre de 
la boucle (12). 
 
- (Fig. VI) Pour porter la coque Multi X, fixez la capote comme indiqué dans 
la Fig. VII et servez-vous de l’arceau (13) comme poignée de transport. 
ATTENTION : assurez-vous que les fixations de la capote soient enclenchées 
correctement ! Saisissez la poignée de la coque Multi X de sorte à ce que la 
coque soit en équilibre. Pour la poser, déposez la coque Multi X sur ses deux 
pieds (14). Veillez à ne jamais poser la coque sur des surfaces inclinées, 
glissantes ou en hauteur. 
 
- (Fig. VII) Pour régler la capote, appuyez des deux côtés sur les boutons au 
centre des fixations de capotes (15). Ils se trouvent sur le côté intérieur de la 
coque. Ensuite, vous pouvez replier la capote (13) vers l’avant et l’arrière. Un 
voile en tissu imperméable aux UV est intégré au segment arrière de la 
capote. Vous pouvez l’ouvrir et le fermer à l’aide de la fermeture à glissière 
et vous en servir comme aération ou fenêtre. 
 
- (Fig. VIII) Vous pouvez retirer la capote en desserrant les petits loquets sur le 
côté extérieur des deux fixations de capote (15) et en repoussant la capote 
des deux côtés vers le milieu. Pour le montage de la capote, appuyez 
également sur les fixations de capote (15) et glissez-les par l’intérieur dans les 
évidements de la poignée jusqu’à ce que vous les entendiez s’enclencher. 
En son extrémité arrière et au niveau de la poignée, la capote est fixée de 
plus avec quatre boutons à pression (comparer Fig. IX - 19). 
 
- (Fig. IX) La housse de pieds est simplement glissée sur le châssis à l’aide de 
son élastique et fixée à l’avant de la poignée (18) à l’aide des deux boutons 
à pression (17). 
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TECHNISCHE GEGEVENS 
Afmetingen: 79 x 42 x 25 cm    -    Gewicht 4,8 kg 
Voor een gedetailleerde stuklijst verwijzen wij naar onze homepage 
www.buggy.de 

VERZORGINGSAANWIJZINGEN 
- Reinig alle onderdelen met een vochtige doek. 
- Gebruik géén agressieve reinigings- of smeermiddelen! 
- Een beetje oliespray aan de vouwscharnieren en de wiellagers zorgt ervoor 
dat alles soepel functioneert. 
- U kunt de bekledingen op de hand wassen bij 30°. De bekleding is niet 
geschikt voor wasmachine of droger! 

GARANTIEVOORWAARDEN 
In geval van gerechtigde reclamaties gelden de wettelijke bepalingen. 
Bewaar de kassabon als bewijs voor de aankoop voor de duur van de 
wettelijke garantieperiode. Deze bedraagt 2 jaar *) en begint bij de levering 
van de wagen aan u. De garantieverlening voor dit product heeft uitsluitend 
betrekking op alle materiaal- en productiefouten die op het tijdstip van 
levering voorhanden zijn. Geen recht op garantieverlening bestaat voor: 
• natuurlijke slijtage en schade door overmatige belasting 
• schade door ongeschikt of ondoelmatig gebruik 
• schade door verkeerde montage en ingebruikname 
• schade door onzorgvuldige behandeling of nalatig onderhoud 
• schade door ondoelmatige wijzigingen aan het product. 
Fouten moeten onmiddellijk worden gemeld, zodat geen vervolgschade 
kan ontstaan! 
Wel of geen geval van reclamatie? 
TFK-producten zijn grotendeels vervaardigd van aluminium en dus roestvrij. 
Enkele onderdelen zijn ook gelakt, verzinkt of op andere wijze voorzien van 
een oppervlaktebescherming. Al naargelang het onderhoud of de belasting 
kunnen deze onderdelen ook roesten. In dat geval gaat het niet om een 
materiaalfout. 
• Krassen zijn normale slijtageverschijnselen en geen materiaalfout. 
• Vochtig textiel dat niet gedroogd en voldoende gelucht wordt, kan gaan 
schimmelen en geldt dan ook niet als productiefout. 
• Verbleken van de kleur door zoninstraling, zweet, reinigingsmiddelen, 
slijtage of te vaak wassen kan niet worden uitgesloten en geldt niet als 
productie- of materiaalfout. 
• Controleer bij de aankoop zorgvuldig of alle stofdelen, naden, drukknopen 
en ritssluitingen correct zijn afgewerkt en naar behoren functioneren. De 
overdrachtcontrole dient altijd te worden uitgevoerd om reclamaties al bij 
voorbaat te vermijden. Wanneer u later een fout vaststelt, dient u deze 
onmiddellijk bij uw handelaar te melden. De handelaar neemt vervolgens 
contact met ons op om verdere handelingen te bespreken. Onaangemelde 
of ongefrankeerde zendingen aan TFK worden niet geaccepteerd. 
 
*) Alleen van toepassing binnen de EU. Voor het overige zijn de wettelijke 
periodes van het desbetreffende land van toepassing. 
 



  
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - (Afb. V) OPGELET! Voor het gebruik van de Multi X-bak als stoeltje in de 

auto bent u verplicht, de vijfpuntsgordel aan te brengen en deze correct te 
sluiten. U kunt het gordelslot (12) sluiten door de beide stekkers (10 en 11) in 
het gordelslot (12) hoorbaar te laten vastklikken. Voor het openen drukt u 
eenvoudig op de knop in het midden van het gordelslot (12). 

Dimensions 79 x 42 x 25 cm     -    Poids 4,8 kg 
Une nomenclature détaillée figure sur notre site Internet www.buggy.de 

CONSIGNES D’ENTRETIEN 
- Nettoyez tous les éléments avec un chiffon humide. 

 - N’utilisez pas de détergents ou lubrifiants agressifs ! 
- Un aérosol lubrifiant permet d’assurer la souplesse des articulations de 
pliage. 

-(Afb.VI) U kunt de Multi X-bak dragen door de kap volgens Afb.VII te 
bevestigen en de beugel (13) als draaggreep te gebruiken. 

- Vous pouvez laver les housses à 30° à la main. Ne mettez pas la housse 
dans la machine à laver ou le sèche-linge ! 

OPGELET! Overtuig u ervan dat de houders van de kap goed en hoorbaar 
zijn vastgeklikt! Pak de Multi X-bak zodanig beet dat hij in evenwicht is. Om 
de Multi X-bak neer te zetten plaatst u hem op de beide poten (14). Denk 
eraan dat de bak alléén maar op een horizontale en slipvrije ondergrond en 
nooit op een verhoogd oppervlak mag staan! 

CONDITIONS DE GARANTIE 
Les dispositions légales en vigueur s’appliquent aux réclamations justifiées. 
Veuillez conserver le justificatif d’achat pendant toute la durée de garantie 
légale comme preuve de votre achat. La durée de garantie légale est de 2 
ans *) et débute avec la remise de la voiture entre vos mains. Si ce produit 
présente des défauts, ceux-ci concernent l’ensemble des défauts de 
matériels et de fabrication présents au moment de la remise. Les dommages 
suivants ne sont pas couverts par la garantie : 

 
-(Afb. VII) Voor het bijstellen van de kap drukt u aan beide zijden de 
knoppen in het midden van de kaphouders (15) in. Deze bevinden zich aan 
de binnenzijde van de bak. Daarna kunt u de kap (13) naar voren of 
achteren klappen. In het achtergedeelte van de kap is een net van UV-
bestendige stof geïntegreerd. Dit net kunt u met behulp van de ritssluiting 
voor ventilatie of als kijkraam openen en sluiten. 

• l’usure naturelle et les dommages dus à une utilisation excessive 
• les dommages dus à une utilisation inadaptée ou non conforme 

 • les dommages dus à un montage et une mise en service erronés 
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-(Afb.VIII) U kunt de kap verwijderen door de kleine pallen aan de 
buitenzijde van de beide kaphouders (15) los te maken en de kap aan 
beide zijden naar het midden te drukken. Voor het aanbrengen van de kap 
moet u eveneens de kaphouders (15) naar elkaar toe drukken en deze 
vanaf de binnenzijde in de uitsparingen van de greep schuiven, totdat zij 
goed hoorbaar vastklikken. Aan het achterste uiteinde en aan de greep 
wordt de kap bovendien geborgd met vier drukknopen (zie afb.IX - 19). 

• les dommages dus à un manque d’entretien et de maintenance 
• les dommages dus à des modifications inadaptées de la voiture 
Les défauts doivent être signalés immédiatement, afin d’éviter tous 
dommages consécutifs ! 
Cas de réclamation ou non ? 
Les produits TFK sont fabriqués essentiellement en aluminium, et ne rouillent 
donc pas. Cependant, certains éléments sont laqués, galvanisés ou 
protégés par un autre type de revêtement. En fonction de l’entretien ou de 
l’utilisation, ces éléments peuvent rouiller. Il ne s’agit alors pas d’un défaut. 

 
- (Afb.IX) De voetbescherming wordt eenvoudig met het elastiek over het 
frame getrokken en met de beide drukknopen (17) voor aan de greep (18) 
bevestigd. 

• Les griffures sont des signes d’usure normaux et ne constituent pas un défaut. 
• Les tissus humides qui ne sont pas séchés correctement et aérés 
suffisamment peuvent moisir, ce qui ne constitue également pas un défaut 
de fabrication. 

 
 • L’exposition à la lumière directe du soleil, la transpiration, les produits de 

nettoyage, le frottement ou des lavages fréquents peuvent entraîner une 
décoloration du tissu, ce qui ne constitue alors pas un défaut. 
• Lors de l’achat, veuillez vérifier soigneusement si tous les éléments en tissus, 
les coutures, les boutons à pression et fermetures à glissière sont cousus 
correctement et fonctionnent sans problèmes. 
Le contrôle de remise doit toujours être effectué, afin d‘éviter toute 
réclamation ultérieure. Si vous constatez ultérieurement un défaut, vous 
devez le signaler immédiatement à votre revendeur. Celui-ci nous 
contactera pour convenir de la marche à suivre. Les envois non annoncés 
ou contre remboursement ne sont pas acceptés par TFK. 
 

*) applicable uniquement en Union européenne. En dehors de l’Union 
européenne s’appliquent les délais légaux du pays respectif. 
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Istruzioni d’uso e condizioni di garanzia 
 

Benvenuti nel mondo di TFK. 
 
Si consiglia di leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto e di conservarle per una futura consultazione. 
Non attenendosi alle presenti indicazioni, la sicurezza del bambino 
potrebbe essere pregiudicata! 
 

INDICAZIONI DI SICUREZZA + AVVISI 
ATTENZIONE! Non lasciare mai il bambino incustodito! 
ATTENZIONE! Trasportare sempre solo un bambino alla volta! 
ATTENZIONE! Questa navetta Multi X non deve essere utilizzata su un 
supporto. 
ATTENZIONE! Afferrare le maniglie della navetta Multi X in modo da 
poterla tenere in posizione orizzontale e bilanciata quando si 
trasporta il bambino. 
ATTENZIONE! Questo prodotto è omologato solo per bambini che 
non sono ancora in grado di mettersi a sedere o a carponi da soli o 
di girarsi lateralmente. 
ATTENZIONE! Peso massimo del bambino: 9 kg. 
ATTENZIONE! Appoggiare la navetta Multi X sempre su un fondo 
stabile, orizzontale ed asciutto. 
ATTENZIONE! Non permettere ad altri bambini di giocare senza 
sorveglianza accanto alla navetta Multi X. 
ATTENZIONE! Non utilizzare la navetta Multi X in presenza di elementi 
rotti, danneggiati o mancanti. 
ATTENZIONE! Legare sempre il bambino con la cintura a 5 punti di 
ancoraggio, anche quando si utilizza il sacco coprigambe! 
ATTENZIONE! Utilizzare lo spartigambe sempre in combinazione con la 
cintura girovita! 
ATTENZIONE! Utilizzare solo accessori TFK! 
ATTENZIONE! Per salire e scendere le scale o per superare altri 
ostacoli, verificare assolutamente i dispositivi di blocco e sollevare il 
passeggino solo impugnandolo dalle parti fisse del telaio e non dalla 
navetta. 
ATTENZIONE! Non avvicinare la navetta Multi X a fiamme libere o ad 
altre fonti di calore come riscaldatori elettrici, fiamme di gas ecc. per 
i pericoli che ne possono derivare. 
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WAARSCHUWING! Wanneer u in de Multi X-bak een matras gebruikt, 
moet u erop letten dat tussen het ligoppervlak voor het kind en de 
bovenkant van de Multi X-bak minimaal een afstand van 17 cm 
moet overblijven.  
 
Controleer de handgrepen, de bodem en alle verbindingen 
regelmatig op slijtageverschijnselen en beschadigingen. Gebruik in 
geval van reparaties alléén originele onderdelen! 
 
 

GEBRUIKS- EN MONTAGEHANDLEIDING 
 
Inleidende opmerking 
- Draai de beweeglijke wielen naar voren en zet ze vast in deze positie. 
Daarmee verhoogt u de standveiligheid van uw kinderwagen in combinatie 
met de Multi X-draagbak. 
- Beveilig de kinderwagen altijd door de vastzetrem te activeren wanneer u 
toebehoren op het frame steekt of van het frame verwijdert. 
 
-(Afb.I) Bevestig de basisadapters (3) aan de desbetreffende TFK-modellen 
volgens de bijgeleverde gebruiksaanwijzingen. Nu kunt u de Multi X-adapters 
(2) in de basisadapters (3) schuiven totdat ze hoorbaar vastklikken. Daarna 
kunt u daarin de Multi X-bak plaatsen. Dankzij de symmetrische vorm van de 
adapters (2) kunt u de Multi X-bak in beide richtingen monteren - zowel in de 
rijrichting als tegen de rijrichting in. 
 
-(Afb.II) Door het aan beide zijden indrukken van de knoppen (4) aan de 
handgrepen en het zwenken van het frame kunt u de stand van de Multi X-
bak veranderen van lig- (II A) naar zitpositie (II B) en omgekeerd. Denk eraan 
om bij de ligstand (IIA) de gordels te verwijderen en de matras in de bak te 
leggen, zodat de minimale hoogte van de bak (17 cm) wordt 
aangehouden. 
 
-(Afb.III) U kunt de leuning van de bak (5) variabel instellen door de hendels 
(6) samen te drukken en gelijktijdig aan de band (7) te trekken. Laat de 
leuning helemaal in de horizontale stand als u de Multi X-bak als draagbak 
wilt gebruiken. Dat is belangrijk voor de ontwikkeling van uw kind! 
 
-(Afb.IV) Wanneer u de Multi X-bak in de zitpositie wilt gebruiken, moet de rits 
aan het voetengedeelte eerst gesloten worden, zodat de bekleding (9) zich 
qua hoek aanpast. Verder moeten de gordel aangebracht (zie afb. V) en 
de buikbeugel met zijn houders (8) in de greep worden gestoken totdat hij 
hoorbaar vastklikt. U kunt de buikbeugel zwenken door aan beide zijden de 
knoppen in het midden van de buikbeugelhouders (8) in te drukken. 
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Gebruiksaanwijzing en garantiebepalingen 
 

Hartelijk welkom in de wereld van TFK. 
 
Neem a.u.b. een paar minuten de tijd. Lees de volgende 
aanwijzingen vóór gebruik zorgvuldig door en bewaar ze. Het 
negeren van deze aanwijzingen kan negatieve gevolgen hebben 
voor de veiligheid van uw kind! 
 

Veiligheidsinstructies + Waarschuwingen 
 
WAARSCHUWING! Houd altijd toezicht op uw kind! 
WAARSCHUWING! Vervoer altijd slechts één kind! 
- Deze Multi X-bak mag niet op een standaard worden gebruikt. 
WAARSCHUWING! Pak de greep van de Multi X-bak zodanig beet 
dat u de bak in evenwicht houdt en de bak met het kind zich in 
horizontale positie bevindt. 
WAARSCHUWING! Dit product is uitsluitend bedoeld als draagtas 
voor een kind dat nog niet zelfstandig kan zitten, opzij kan rollen of 
op handen en knieën kan steunen. 
WAARSCHUWING! Maximaal gewicht van het kind: 9 kg. 
WAARSCHUWING! Plaats de Multi X-bak alléén op een vaste, vlakke 
en droge ondergrond. 
WAARSCHUWING! Laat andere kinderen niet zonder toezicht naast 
de Multi X-bak spelen. 
WAARSCHUWING! Gebruik de Multi X-bak niet als onderdelen 
gebroken dan wel ingescheurd zijn of zelfs ontbreken. 
WAARSCHUWING! Gesp uw kind altijd vast met de vijfpuntsgordel, 
ook met voetenzak! 
WAARSCHUWING! Gebruik de kruisgordel altijd alléén in combinatie 
met de heupgordel! 
WAARSCHUWING! Monteer alléén origineel toebehoren van TFK! 
WAARSCHUWING! Controleer vóór het dragen over trappen en 
andere hindernissen altijd eerst de vergrendelingen en til de wagen 
met de bak alleen op aan stevige frame-elementen en niet aan de 
bak. 
WAARSCHUWING! Denk aan de gevaren die kunnen uitgaan van 
open vuur en andere warmtebronnen zoals elektrische kachels, 
gasvlammen enz. wanneer deze zich in de directe nabijheid van de 
Multi X-bak bevinden. 
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ATTENZIONE! Se si utilizza un materassino nella navetta Multi X, 
assicurarsi che la distanza tra la superficie superiore del materasso e il 
bordo superiore della navetta non sia inferiore a 17 cm. Controllare 
regolarmente che le maniglie, il fondo e i collegamenti non 
presentino segni d’usura o danni. In caso di riparazione utilizzare solo 
elementi di ricambio originali! 
 
 
ISTRUZIONI D’USO E DI MONTAGGIO 
 
Premessa 
- Girare le ruote anteriori in avanti e fissarle. Si aumenta così la stabilità 
antiribaltamento quando il passeggino è utilizzato con la navetta Multi X. 
- Bloccare sempre la carrozzina utilizzando il freno di stazionamento quando 
si applicano accessori o rimuovono accessori del telaio! 
 
- (Fig. I) Fissare l’adattatore base (3) ai rispettivi modelli TFK seguendo le 
istruzione d’uso allegate. Inserire l‘adattatore Multi X (2) nell’adattatore base 
(3) fino a quando non si blocca e si sente uno scatto. Inserire quindi la 
navetta Multi X. Grazie alla struttura simmetrica degli adattatori (2) la 
navetta Multi X può essere montata in entrambe le direzioni: sia nel senso di 
marcia che in direzione inversa. 
 
- (Fig. II) È possibile modificare l’inclinazione della navetta Multi X da 
orizzontale (II A) a verticale (II B) premendo contemporaneamente i pulsanti 
(4) che si trovano sulle maniglie e ribaltando il telaio. Assicurarsi che in 
posizione orizzontale (II A) le cinghie non siano presenti e che sia stato 
inserito il materassino, affinché l’altezza minima della navetta sia di 17 cm. 
 
- (Fig. III) Premendo la leva (6) e tirando la cinghietta (7) si può effettuare 
una regolazione continua dello schienale della navetta (5). Se la navetta 
Multi X viene utilizzata per il trasporto, lo schienale deve essere in posizione 
orizzontale. La posizione orizzontale è importante per il sano sviluppo del 
bambino! 
 
- (Fig. IV) Per poter utilizzare la navetta Multi X nella posizione di seduta, la 
chiusura lampo all’altezza dei piedi (9) deve essere chiusa per permettere 
alla fodera di piegarsi. Allacciare quindi la cintura (vedi fig. V) ed inserire il 
frontalino con i suoi supporti (8) nella maniglia fino a quando non si blocca 
emettendo uno scatto. Il frontalino può essere ribaltato premendo i pulsanti 
che si trovano sui due lati (8). 
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- (Fig. V) ATTENZIONE! Per utilizzare la navetta Multi X come seggiolino auto, 
legare il bambino con la cintura di sicurezza a 5 punti di ancoraggio: 
chiudere la fibbia (12) inserendo le due forchette (10 u. 11) fino a quando 
non si bloccano e fanno uno scatto udibile. Per aprire la cintura premere 
semplicemente il pulsante sulla fibbia (12). 
 
- (Fig. VI) La navetta Multi X viene trasportata sollevandola dall’archetto (13) 
dopo aver fissato la capottina come indicato alla fig. VII.  
ATTENZIONE! Assicurarsi che i supporti della capottina siano agganciati! 
Afferrare la maniglia di Multi X in modo che la navetta sia sempre bilanciata. 
Appoggiare Multi X sui due supporti di appoggio (14). Appoggiare la 
navetta sempre su superfici non scivolose ed orizzontali e mai su superfici 
rialzate. 
 
- (Fig. VII) Per regolare la capottina premere i pulsanti che si trovano sui suoi 
supporti (15) all’interno della navetta. Dopo aver premuto i pulsanti è 
possibile ribaltare la capottina (13) in avanti o indietro. Nella parte posteriore 
della capottina è stata integrata una rete di materiale resistente ai raggi UV, 
che può essere utilizzata per la ventilazione o come finestra aprendola e 
chiudendola con la chiusura lampo. 
 
- (Fig. VIII) Per togliere la capottina sganciare le chiusure a scatto sul lato 
esterno dei due supporti (15) e comprimerla premendo dai due lati verso il 
centro. Per montare la capottina fare pressione sui suoi supporti (15) e 
spingerli dall’interno nelle fessure della maniglia, fino a quando non si 
bloccano facendo uno scatto udibile. La capottina è inoltre fissata 
posteriormente e sulla maniglia con quattro bottoni (vedi fig. IX - 19). 
 
- (Fig. IX) La protezione per i piedi viene semplicemente fatta passare sopra il 
telaio con gli elastici per essere quindi fissata alla maniglia (18) con i due 
bottoni (17). 
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DATOS TÉCNICOS 
Medidas: 79 x 42 x 25 cm    -    Peso: 4,8 kg 
En nuestra página Web www.buggy.de encontrará una lista de piezas 
detallada. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
- Para limpiar todas las piezas utilice un paño húmedo. 
- No utilice detergentes ni lubricantes agresivos. 
- Aplique aceite en spray en las articulaciones para que funcionen con 
suavidad. 
- Las fundas se pueden lavar a mano a 30 ºC. No las lave a máquina ni las 
introduzca en la secadora. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
En caso de reclamación justificada se aplicará la normativa legal. Conserve 
el recibo de la compra como comprobante durante el período de garantía 
legal. Éste tiene una duración de 2 años *) y empieza cuando se le entrega 
el cochecito. Las deficiencias del producto quedan limitadas a los defectos 
de material y fabricación existentes en el momento de la entrega. La 
garantía no cubre: 
• El desgaste natural ni los daños ocasionados por cargas excesivas. 
• Daños derivados de una utilización inadecuada o incorrecta. 
• Daños derivados de un montaje y la puesta en funcionamiento 
inadecuados. 
• Daños derivados de un manejo o mantenimiento negligentes. 
• Daños derivados de alteraciones improcedentes del producto. 
Notifique los defectos inmediatamente para evitar daños mayores.  
Motivos de reclamación? 
Los productos de TFK se fabrican principalmente a base de aluminio y, por 
tanto, son inoxidables. Sin embargo algunas piezas están lacadas, 
galvanizadas o disponen de otro tipo de protección superficial. Según el 
mantenimiento y el uso, estas piezas se pueden oxidar. De ser así, esto no se 
considera un defecto. 
• Los rasguños son manifestaciones normales de desgaste y no se 
consideran un defecto. 
• Los tejidos húmedos que no se sequen ni ventilen lo suficiente pueden 
enmohecerse. Esto no se considera un defecto de fabricación. 
• La luz del sol, el sudor, los detergentes, el roce o un lavado muy frecuente 
pueden decolorar el tejido, lo cual no se considera un defecto. 
• Al comprar el producto, le recomendamos que compruebe si el tejido, las 
costuras y las cremalleras están bien cosidos y funcionan correctamente. 
Compruebe por norma el producto al recibirlo para evitar posteriores 
reclamaciones. Si detecta una tara posteriormente diríjase a su distribuidor 
lo antes posible. Éste se pondrá en contacto con nosotros para saber cómo 
proceder. TFK no acepta envíos sin previo aviso y sin autorización. 
 
 

*) Válido sólo en la UE. En los demás países regirán los plazos legales que 
estipule la normativa vigente.
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-(Figura V) ATENCIÓN: para utilizar el capazo Multi X como silla  es 
obligatorio poner y abrochar correctamente el cinturón de 5 puntos. 

DATI TECNICI 
Dimensioni 79 x 42 x 25 cm    -    Peso 4,8 kg 
Una lista dettagliata dei componenti è disponibile sul nostro sito www.buggy.de El cierre del cinturón (12) se enclava encajando las dos pestañas (10 

y 11) en él (12) hasta que se oiga un clic. Para abrirlo pulse el botón 
del centro del cierre del cinturón (12). 

INDICAZIONI DI MANUTENZIONE 
- Pulire tutti gli elementi con un panno umido. 
- Non utilizzare detergenti o lubrificanti aggressivi!  
- Olio lubrificante sui giunti pieghevoli assicura il facile utilizzo. -(Figura VI) El capazo Multi X se transporta fijando la capota tal 

como muestra la figura VII y utilizando el estribo (13) como asa de 
transporte.  

- La fodera del seggiolino può essere lavata a mano a 30°. Non lavare a 
macchina o mettere nell’asciugabiancheria! 

CONDIZIONI DI GARANZIA 
ATENCIÓN: asegúrese de que los soportes de la capota encajan 
correctamente con un clic. 

In caso di reclami giustificati, vengono applicate le disposizioni di legge. 
Conservare lo scontrino come prova d’acquisto per l’intera durata della 
garanzia. Essa ha una durata di due anni *) ed inizia con la consegna del 
prodotto all’acquirente. Se il prodotto presenta difetti, si tratta di vizi del 
materiale o errori di produzione già presenti al momento della consegna. La 
garanzia non è valida per 

Sujete el asa del capazo Multi X de forma que quede equilibrado. 
Para depositar el capazo Multi X apóyelo sobre los dos pies (14). 
Deposite el capazo únicamente en suelos horizontales y no 
resbaladizos; nunca en superficies elevadas. 

• normale usura e danni causati da eccessiva sollecitazione;  
• danni causati da uso improprio o incuria; -(Figura VII) Para ajustar la capota presione los botones situados a 

ambos lados de los soportes de la capota (15). Éstos se encuentran 
en la parte interior del capazo. A continuación puede plegar y 
desplegar la capota (13). En la parte trasera de la capota hay 
integrada una redecilla de tela anti-UV que se puede abrir y cerrar 
con el cierre de cremallera para la ventilación o como mirilla. 

• danni causati da montaggio e messa in funzione errati; 
• danni causati da uso o manutenzione negligenti; 
• danni causati da modifiche improprie al prodotto. 
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I difetti devono essere comunicati immediatamente al fine di evitare ulteriori danni!  
È un caso di reclamo? 
I prodotti TFK sono fabbricati in gran parte con alluminio e quindi inossidabili. 
Alcuni componenti sono però smaltati, zincati o hanno una protezione 
superficiale. A seconda della manutenzione o della sollecitazioni a cui sono 
sottoposti, questi componenti possono anche arrugginirsi. In questo caso non 
si tratta di difetti del prodotto. 

 
-(Figura VIII) La capota se retira soltando los pestillitos situados en la 
parte exterior de ambos soportes de la capota (15) y plegándola 
por el centro.  • I graffi sono normali segni d’usura e non rappresentano un vizio del 

prodotto. Para montar la capota, presione los dos soportes de la capota (15) y 
deslícelos desde dentro hacia las entalladuras de la barra hasta que 
oiga que encajan. Además, la capota se fija a la parte trasera y a la 
barra del manillar con cuatro botones a presión (véase la figura IX - 
19). 

• Sui tessuti umidi che non vengono asciugati e ben arieggiati si può formare 
della muffa, che non rappresenta un difetto di produzione. 
• Non è possibile escludere uno scolorimento del materiale dovuto 
all’esposizione ai raggi solari, al sudore, ai detergenti di pulizia, all‘usura o a 
lavaggi troppo frequenti; non si tratta dunque di vizi del prodotto.  
• Si prega di controllare al momento dell’acquisto che tutte le parti in stoffa, 
le cuciture, i bottoni e le chiusure lampo siano cucite e funzionino 
correttamente. 

- (Figura IX) La protección de los pies se coloca fácilmente sobre el 
chasis con la goma y se fija con los dos botones a presión (17) 
ubicados en la parte delantera del manillar (18). Controllare il prodotto al momento dell’acquisto per evitare possibili reclami 

successivi. Se successivamente si dovessero presentare dei difetti, 
comunicarli immediatamente al proprio rivenditore di fiducia. Questi si 
metterà in contatto con TFK per discutere le misure da adottare. TFK non 
accetta spedizioni senza preavviso o non affrancate. 

 
 

 
 

*) valida solo nell’UE. Negli altri Paesi valgono le rispettivi norme vigenti in 
materia.
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Instrucciones de uso y condiciones de garantía 
 

Bienvenido al mundo de TFK 
 
Tómese un par de minutos para leer detenidamente las siguientes 
instrucciones antes de utilizar el producto y téngalas siempre a 
mano. Tenga en cuenta que si no sigue estas instrucciones puede 
poner en peligro la seguridad del niño. 
 

INDICACIONES DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS 
 
ADVERTENCIA: no deje nunca al bebé sin vigilancia. 
ADVERTENCIA: este cochecito es apto para niños a partir de los 6 
meses y admite un peso máximo de 15 kg. Utilícelo siempre para un 
niño únicamente. 
ADVERTENCIA: como variante deportiva el Joggster X sólo es 
indicado para el patinaje en línea y el footing. La versión City y Twist 
sólo sirve como cochecito para bebés, no como vehículo para 
hacer deporte. 
ADVERTENCIA: antes de utilizarlo, asegúrese de que todos los 
mecanismos de bloqueo están cerrados. 
ADVERTENCIA: si se coloca alguna carga en el manillar, el cochecito 
perderá estabilidad. 
ADVERTENCIA: utilice siempre el cinturón de 5 puntos para sujetar al 
niño, aunque lleve saco. 
ADVERTENCIA: utilice siempre el cinturón de entrepierna en 
combinación con el de pelvis. 
ADVERTENCIA: si utiliza accesorios como el adaptador de TFK, tenga 
en cuenta las instrucciones de uso relativas a este producto. 
 
-No deje nunca el cochecito parado sin el freno de estacionamiento puesto. 
-No levante nunca el cochecito con el niño dentro. 
-No utilice escaleras (mecánicas) para subir el cochecito con el niño dentro. 
-Para subir escaleras o sortear algún obstáculo compruebe 
previamente los bloqueos. 
-Levante el cochecito sólo por las piezas fijas del chasis. 
-No utilice ninguna pieza de otro fabricante que no sea TFK. 
-La carga máxima que admite el capazo es de 5 kg. Compruebe 
con regularidad si los frenos y las uniones funcionan correctamente.  
 
Si tiene que reparar el cochecito, utilice sólo piezas de repuesto 
originales. 
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INSTRUCCIONES DE USO Y MONTAJE 
 
Nota preliminar 
- Gire las ruedas delanteras móviles hacia delante y fíjelas en esa 

posición. De ese modo aumentará la estabilidad antivuelco de su 
cochecito con el capazo Multi X. 

- Para colocar o retirar accesorios del chasis, asegure siempre el 
cochecito con el freno de estacionamiento. 

 
-(Figura I) Fije el adaptador básico (3) al modelo TFK 
correspondiente según las instrucciones de uso adjuntas. Ahora ya 
puede introducir los adaptadores Multi X (2) en el adaptador básico 
(3) hasta que encajen con un clic. A continuación coloque el 
capazo Multi X. Gracias a la estructura simétrica de los adaptadores 
(2) el capazo Multi X se puede montar en ambas direcciones: en la 
dirección de la marcha y en sentido contrario. 
 
-(Figura II) Presione ambos botones (4) del manillary deslice el chasis 
para reclinar (II A) o sentar (II B) el capazo Multi X. Tenga en cuenta 
que en la posición reclinada (II A) es necesario extraer las correas y 
colocar el colchón de forma que la altura mínima del capazo sea 
de 17 cm. 
 
-(Figura III) El respaldo del capazo (5) es de regulación continua y se 
ajusta apretando la palanca (6) y tirando a la vez de la correa (7). Si 
utiliza el capazo Multi X para transportar al niño, deje el respaldo en 
posición totalmente horizontal. Esto es importante para su 
crecimiento. 
 
-(Figura IV) Para poder utilizar el capazo Multi X en posición vertical 
es imprescindible cerrar la cremallera  (9) en la zona de los pies para 
que la funda se pliegue. Además debe ponerle el cinturón al niño 
(véase la figura V) y colocar la barra de protección con sus soportes 
(8) de forma que encajen con un clic. Para mover la barra de 
protección pulse los botones de los soportes  laterales (8). 
 


